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Encodage des dictionnaires électroniques: problèmes et propositions de la TEI Jean Véronis et Nancy Ide* Laboratoire Parole et Langage U.R.A. 261 CNRS et Université de Provence 29, Avenue Robert Schuman 13621 Aix-en-Provence (France)



Résumé Cet article décrit les principaux problèmes auxquels la Text Encoding Initiative (TEI) a dû faire face pour définir un standard d'encodage des dictionnaires électroniques. Ceux-ci sont, à cause de leur haut degré de structuration et de complexité, parmi les types de textes les plus difficiles traités par la TEI. Les problèmes les plus délicats étaient (1) le conflit entre la généralité de la description visant à représenter le plus grand nombre possible de dictionnaires, et son pouvoir descriptif, c'est-à-dire la capacité à décrire de façon précise la structure particulière d'un dictionnaire donné; (2) la nécessité de rendre compte de points de vue différents sur les dictionnaires encodés, par exemple, comme objet imprimé ou comme base de données.



*



Nancy Ide est la fondatrice de la TEI, et préside son comité de pilotage.



1. Introduction 1.1. La Text Encoding Initiative La Text Encoding Initiative (TEI) est un projet international qui a été créé en 1988 sous l'égide de l'Association for Computers and the Humanities, de l'Association for Computational Linguistics, et de l'Association for Literary and Linguistic Computing, et qui vise à la mise au point d'un ensemble de normes pour la préparation et l'échange de textes électroniques (voir l'historique et la description du projet dans IDE/SPERBERG-McQUEEN, 1995). Le projet a été financé par le U.S. National Endowment for the Humanities, la Commission Européenne (DG XIII), la fondation Andrew W. Mellon, et le Social Science and Humanities Research Council du Canada. En mai 1994, la TEI a publié ses Guidelines for the Encoding and Interchange of Machine-Readable Texts, connues sous le nom de TEI P3 (SPERBERG-McQUEEN/BURNARD, 1994; voir aussi IDE/VERONIS, 1995), et qui proposent un ensemble de conventions d'encodage pour de nombreux types de textes et une grande variété d'applications: publication électronique, analyse littéraire et historique, lexicographie, traitement automatique des langues, recherche documentaire, hypertexte, etc. Les Guidelines s'appliquent aux textes écrits ou parlés, sans restriction de langue, de période, de genre ou de contenu et répondent aux besoins fondamentaux de nombreux d'utilisateurs, lexicographes, linguistes, philologues, bibliothécaires, et de manière générale, de tout ceux qui sont concernés par l'archivage et l'accès à des documents électroniques. Les règles et recommandations proposées dans les Guidelines sont basées sur le langage SGML (Standard Generalized Markup Language), qui est un standard international (ISO 8879:1989) d'un usage de plus en plus répandu, et dont nous supposerons ici les principes connus du lecteur (voir par exemple l'introduction de BURNARD, 1995). Rappelons simplement que SGML est un méta-langage qui précise des règles permettant la définition de systèmes de balises pour chaque type de texte. En règle générale, les éléments du texte dont encadrés par des balises ouvrantes et fermantes, du type ... . Ces balises peuvent contenir des attributs fournissant une description de l'élément textuel concerné, et qui se placent sur la balise ouvrante: ... . SGML permet d'associer à chaque type de texte une Définition de Type de Document (DTD), qui précise les balises autorisées et les agencements légaux de ces balises.



1.2. Le cas des dictionnaires Les dictionnaires figurent parmi les types de textes les plus complexes traités par la TEI. Chaque entrée d'un dictionnaire est un objet fortement structuré, dans lequel de nombreux mécanismes d'abréviation et d'organisation typographique permettent une présentation condensée des informations. De plus, la structure des entrées de dictionnaires varie considérablement d'un dictionnaire à l'autre et dans un même dictionnaire: il semble presque que l'on puisse trouver n'importe quel type d'information à n'importe quelle position d'une entrée dans un dictionnaire ou un autre. Toutefois, malgré ces variations, les lecteurs humains sont capables d'interpréter relativement aisément les entrées de dictionnaire, et ce, le plus souvent sans consulter les explications introductives. Il est donc clair qu'il existe un certain nombre de principes et de régularités sous-jacentes, qu'une norme d'encodage se doit de saisir. La première difficulté à laquelle a été confronté le groupe de travail sur les dictionnaires de la TEI1 a donc été la définition d'un schéma d'encodage suffisamment général pour couvrir la plupart des dictionnaires, tout en permettant de décrire les particularités de chacun. Ce conflit entre généralité et pouvoir descriptif existe pour de nombreux types de textes, mais il semble atteindre son point culminant dans le cas des dictionnaires. Un deuxième type de problème d'encodage provient du fait que les dictionnaires, contrairement à la plupart des autres types de textes, sont à la fois des textes et des bases de données2. Les dictionnaires ont bien évidemment l'apparence de textes et possèdent de nombreuses caractéristiques communes à tous les types de textes. Néanmoins, les utilisateurs ne lisent pas en principe pas les dictionnaires de manière linéaire de A à Z comme ils le font pour la plupart des textes, mais accèdent à des entrées à partir d'une clé (la vedette) dans le but de récupérer divers champs d'information associés à cette clé (prononciation, information grammaticale, étymologie, définitions, etc.). Cet accès non linéaire est typique de l'accès aux bases de données. Il est encore plus clair avec les dictionnaires électroniques, qui offrent d'autres modes d'accès: l'utilisateur peut accéder à tous les mots dont la définition contient un mot donné, à tous les mots remplissant un certain nombre de critères (par exemple, tous les verbes relevant du domaine nautique, apparaissant avant 1900), etc. En outre, si l'affichage sur l'écran ressemble toujours plus ou moins à du texte,3 la représentation interne est rarement celle d'un texte linéaire. Les dictionnaires présentent donc une forte dualité entre leur structure de surface (le texte) et leur structure profonde (le contenu informationnel). Une grande partie des informations de la structure profonde n'est pas explicite dans la



structure de surface et nécessite la connaissance des conventions d'abréviation et de présentation des dictionnaires. Par exemple, dans l'entrée qui figure cidessous, la structure de surface -- c'est-à-dire la position linéaire des divers éléments -- ne dit pas explicitement que "nom" (n.) ne s'applique qu'aux sens 1 et 2, alors que la prononciation s'applique aux six sens.4 roughcast («r¦f»cå:st ) n. 1. a coarse plaster used to cover the surface of an external wall. 2. any rough or preliminary form, model, etc. ~adj. 3. covered with or denoting roughcast. ~vb. -casts, -casting, -cast. 4. to apply roughcast to (a wall, etc.). 5. to prepare in rough. 6. ( tr.) another word for [CED] rough-hew. -- «rough »caster n.



La dualité structurelle des dictionnaires est source de difficultés d'encodage par le conflit qu'elle entraîne entre deux vues différentes du dictionnaire. Un utilisateur donné peut préférer l'encodage d'un point de vue textuel qui conserve la structure de surface (afin, par exemple, de rester fidèle à une version imprimée pré-existante). Cependant, le type d'inférence nécessaire à la récupération de la structure informationnelle profonde à partir de la structure de surface peut être difficile, voire impossible, pour un ordinateur.5 Si un utilisateur s'intéresse à la vue "base de données" (par exemple afin de visualiser et manipuler le dictionnaire à l'aide d'outils informatiques), il aura besoin d'un encodage explicite des informations qui ne sont qu'implicites dans la structure de surface. Dans certains cas, les utilisateurs souhaiteraient même avoir accès aux deux vues simultanément. Etant donné que les deux vues du dictionnaire sont souvent en conflit, leurs codages peuvent être très différents. Un deuxième défi important pour le groupe de travail de la TEI sur les dictionnaires était de permettre l'encodage des deux vues, soit indépendamment, soit simultanément. Le présent article est centré sur les deux principaux problèmes que nous venons d'évoquer: d'une part le conflit entre généralité et pouvoir descriptif des schémas d'encodage, et, d'autre part, le conflit entre les vues "texte" et "base de données". Un certain nombre d'autres problèmes relatifs à l'encodage de dictionnaires ne seront pas traités ici, et le lecteur est invité à consulter le chapitre 12 des Guidelines (pp. 321-70) pour une description détaillée des conventions d'encodage des dictionnaires proposées par la TEI.



2. Principes généraux La tâche du groupe de travail sur les dictionnaires était de fournir un ensemble de conventions au niveau des entrées de dictionnaires, la structuration de niveau supérieur (page de titre, matériau introductif, divisions en noms communs et en noms propres, en langues dans les dictionnaires bilingues, etc.) étant de même nature que dans bien d'autres types de textes.6 Le groupe de travail a par ailleurs limité son champ aux dictionnaires occidentaux modernes, et a testé ses recommendations principalement sur des dictionnaires de taille moyenne, tels que le PL, le PR ou le CED. Les dictionnaires anciens et les dictionnaires "monumentaux" tels que l'OED ou le TLF ont été volontairement laissés de côté pour la première édition des Guidelines. 2.1. Composants de base De nombreux types d'informations clairement identifiables figurent dans les entrées de dictionnaires: informations sur la forme du mot (orthographe, prononciation, césure, etc.), informations grammaticales (catégorie grammaticale, sous-catégorie, morphologie, etc.), définitions ou traductions, étymologie, renvois, sous-entrées, notes d'usage, exemples, etc. La première étape dans la réalisation d'une Définition du Type de Document (DTD) SGML pour les dictionnaires est la spécification d'une typologie des éléments atomiques qui figurent dans les entrées, accompagnée d'une nomenclature adéquate pour ces éléments. Les éléments atomiques sont ceux qui constituent les champs de base spécifiques aux entrées de dictionnaire. Ces éléments ne contiennent aucun autre champ d'information: leur contenu est une séquence de caractères, éventuellement accompagnée d'éléments communs à tous les types de textes (dates, etc.). L'identification des champs fondamentaux d'information dans les dictionnaires avait reçu l'attention de nombreux chercheurs dans le passé et malgré des désaccords sur les détails, les champs d'information fondamentaux étaient relativement bien établis avant le travail de la TEI (voir par exemple DANLEX, 1987, AMSLER/TOMPA, 1988). Certains éléments de dictionnaires sont complexes, c'est-à-dire constitués de groupes d'éléments atomiques. Considérons, par exemple, la définition suivante: CRAWLER



[krole] v.i. Nager le crawl.



[PL]



Cette entrée comporte trois parties distinctes: les informations relatives aux



formes écrite et parlée de la vedette, les informations grammaticales, et la définition. Dans de nombreux cas, il convient de rendre explicites ces associations ou regroupements; à cette fin, nous avons défini un ensemble de balises groupantes permettant le marquage de relations logiques entre éléments. Ainsi, l'encodage de l'entrée ci-dessus serait7 crawler krole v i Nager le crawl 



La première information comporte deux sous-parties, marquées par les balises et ; la balise assure leur association logique. De la même manière, le composant comporte deux sous-composants, la catégorie grammaticale ( pour "part-of-speech") et les informations de sous-catégorisation (). La définition est un composant atomique, constitué du seul texte de définition, sans structure interne. Outre l'association d'éléments, les balises groupantes servent à restreindre (par le biais de leurs définitions dans la DTD) les balises qu'elles peuvent contenir, permettant ainsi une définition plus étroite de la structure d'entrée autorisée. Par exemple, l'élément est défini de manière à contenir , , , , , ou un autre . Il peut également contenir, dans n'importe quelle position, des séquences de caractères ou d'autres éléments de base des paragraphes (c'est-à-dire, les éléments définis par le modèle de contenu paraContent dans TEI P3, chapitre 3, p. 68), afin de permettre l'inclusion éventuelle de texte libre entre les éléments. Le fragment de DTD qui définit est donc: 



2.2. Structure hiérarchique et portée



D'une façon quasi-systématique, les entrées de dictionnaires sont structurées de façon hiérarchique: une entrée comporte souvent deux ou plusieurs sous-parties, chacune correspondant à des homographes grammaticaux, qui peuvent se subdiviser à nouveau en sens et sous-sens (figure 1). L'entrée roughcast donnée précédemment en est une bonne illustration: elle comporte trois homographes grammaticaux (nom, adjectif, verbe), eux-mêmes subdivisés en plusieurs sens.



entrée | +-homographe grammatical | +-sens | +-sous-sens | +-sous-sous-sens | ...



Figure 1. Divisions et sous-divisions des entrées de dictionnaires. Les hiérarchies peuvent être très profondes dans certains dictionnaires, comme le montre l'entrée valeur ci-dessous. Dans certains cas, un ou plusieurs niveaux peuvent être absents (par exemple, le niveau des homographes grammaticaux). valeur [



] n. f. A. I. 1. Ce par quoi une personne est digne d'estime, ensemble des qualités qui la recommandent. (V. mérite). Avoir conscience de sa valeur. C'est un homme de grande valeur. 2. Vx. Vaillance, bravoure (spécial., au combat). "La valeur n'attend pas le nombre des années" (Corneille). Valeur militaire (croix de la): décoration française... ... II. 1. Ce en quoi une chose est digne d'intérêt. Les souvenirs attachés à cet objet font pour moi sa valeur. 2. Caractère de ce qui est reconnu digne d'intérêt... ... B. I. 1. Caractère mesurable d'un objet, en tant qu'il est susceptible d'être échangé, désiré, vendu, etc. (V. prix). Faire estimer la valeur d'un objet d'art... [DNT]



L'organisation hiérarchique des dictionnaires permet la factorisation des informations sur certains niveaux de l'hiérarchie. Les informations ont donc une portée, comme les variables d'un langage informatique structuré en blocs tel que



Pascal: les informations précisées à un niveau donné de l'hiérarchie s'appliquent à tous les niveaux emboîtés. Dans les dictionnaires, les informations relatives à la prononciation, à la forme orthographique, à la catégorie grammaticale, etc. sont généralement mises en facteur à la tête de l'entrée car elles s'appliquent aux différents sens. Par exemple, dans l'entrée roughcast citée plus haut, l'orthographe et la prononciation s'appliquent à l'entrée entière, "nom" s'applique aux trois premiers sens, etc. (figure 2).



roughcast «r¦f»cå:st



n. 1 a coarse plaster used to cover the surface of an external wall. 2 any rough or preliminary form, model, etc. adj. 3



covered with or denoting roughcast.



vb. -casts, -casting, -cast. 4 to apply roughcast to (a wall, etc.). 5 to prepare in rough 6



tr. another word for rough-hew.



«rough »caster



n.



Figure 2. Factorisation et portée.



Les entrées courantes auront généralement des structures telles que les suivantes:



... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 



3. Traitement de la variation Il serait assez simple d'écrire une DTD qui décrive la structure d'un dictionnaire sur la base des principes structuraux esquissés ci-dessus. Une telle DTD permettrait d'emboîter les homographes à l'intérieur des entrées, les sens à l'intérieur des homographes, les sous-sens à l'intérieur des sens, etc. En outre, les composants factorisés seraient autorisés aux niveaux appropriés de l'hiérarchie. Ainsi, par exemple, serait défini de manière à contenir et un ou plusieurs homographes (), serait défini pour contenir et un ou plusieurs , etc. Malheureusement, la situation n'est pas aussi simple. La structure d'un dictionnaire est de loin plus complexe et plus variable que ne le suggère ce simple schéma, et les sections ci-après donnent un bref aperçu de certains des problèmes rencontrés par le groupe de travail de la TEI dans le développement d'une DTD suffisamment générale pour s'appliquer à une majorité de dictionnaires, tout en offrant une description suffisamment précise de leur structure.



3.1. Variation entre dictionnaires Bien que les principes d'organisation hiérarchique et de factorisation des informations soient une constante sous-tendant la structure de la quasi totalité des dictionnaires occidentaux modernes, la marge de variation entre dictionnaires est très importante et rend très difficile la recherche d'une description structurale universelle. Par exemple, les informations étymologiques apparaissent à des endroits différents selon les dictionnaires, comme on peut le voir dans les entrées suivantes: nougat ( «n



u:gå:, «n¦g\t ) n. a hard chewy pink or white sweet containing



chopped nuts, cherries, etc. [C19: via French from Provençal nogat, from noga nut, from Latin nux nut] [CED] n.m. (mot prov.). Confiserie de sucre, de miel et de blancs d'oeufs frais ou desséchés, additionnée d'amandes, de noisettes ou encore de pistaches. [PL] NOUGAT



Dans le CED, l'étymologie se trouve toujours à la fin de l'entrée, tandis que dans le PL, elle se situe toujours au début, après les informations grammaticales. Voici des exemples de fragments de deux DTD qui pourraient rendre compte de ces structures: >



--> >



Cependant, puisque le but du groupe de travail était de définir une DTD unique applicable à tout dictionnaire, il fallait en théorie permettre toutes les variantes possible dans la DTD. Ainsi, pour le cas relativement simple des deux variantes précédentes, il faudrait une définition du type: --> >



Cette DTD fusionnée est plus générale mais elle est aussi surgénératrice



pour chacun des deux dictionnaires pris isolément. Par exemple, si cette DTD est utilisée pour valider la structure du PL, elle autorisera l'apparition d'une étymologie à la fin aussi bien qu'au début de l'entrée, permettant ainsi des accidents et des erreurs. Cet exemple n'est qu'une illustration simple des types de variation existant parmi les structures des dictionnaires. Les étymologies peuvent se trouver dans d'autres endroits encore dans d'autres dictionnaires (voir par exemple l'entrée nougat du PR dans la section suivante), et le même type de problème existe pour presque tous les composants des entrées. Une DTD qui soit assez souple pour permettre toutes les variantes éventuelles doit donc permettre l'apparition de tout composant en n'importe quelle position. Ainsi, la définition d'une entrée dans la DTD de la TEI est: 







Cette définition permet l'emboîtement des balises hiérarchiques de type et à l'intérieur de ceux de type , aussi bien que l'apparition de tout composant de l'entrée, dans n'importe quel ordre et en nombre quelconque. La définition permet donc la description de nombreux dictionnaires, mais permet aussi, en contrepartie, de nombreuses structures qui n'apparaissent probablement pas si l'on considère un dictionnaire donné. 3.2. Variation à l'intérieur d'un dictionnaire Le problème est aggravé par la grande variabilité de forme des entrées même à l'intérieur d'un dictionnaire donné. En particulier, la plupart des composants de base peuvent apparaître à tout niveau de la hiérarchie. Ainsi, dans l'entrée ci-dessous, la prononciation, qui figure généralement au plus haut niveau et est factorisée sur toute l'entrée, apparait plus bas dans la hiérarchie, au niveau des homographes grammaticaux: overdress vb. ( »\¨v\«dr´s ) 1. to dress (oneself or another) too elaborately or finely. ~n. ( «\¨v\»dr´s ) 2. a dress that may be worn over a jumper, blouse, etc. [CED]



Il existe en outre un processus complexe de surcharge des informations dans la hiérarchie: les dictionnaires donnent fréquemment des informations pour un sens



particulier qui prennent le pas et remplacent les informations mises en facteur à un niveau supérieur. Par exemple: • La prononciation apparaît au niveau des sens dans le troisième sens du mot conjure dans le CP, parce qu'il a une prononciation exceptionnelle, différente de celle des autres sens dans l'entrée: conjure ( «k¦ndž\ ) vb 1. to practice conjuring. 2. to summon (a spirit or demon) by magic. 3. (k\n«dž¨\ ) to appeal earnestly to... [CP] • On voit dans l'entrée heave du CED que la flexion peut être différente pour un sens particulier: heave (hi:v ) vb. heaves, heaving, heaved or (chiefly nautical) hove . ... 5. (past tense and past participlehove ) Nautical. a. to move or cause to move in a specified way ... b. (intr.) (of a vessel) to pitch or roll... [CED] • Parfois, le PR donne des informations étymologiques différentes pour un sens particulier: NOUGAT [ nuga ] n.m. - 1750; nogas plur. 1595; provenç. nougo "noix", d'un lat. pop. nuca, class. nux "noix" 1. Confiserie fabriquée avec des amandes (ou des noix, des noisettes) et du sucre caramélisé, du miel. … 2. (1928) FIG ET FAM C'est du nougat ! c'est très facile. … 3. (1926; jambes en nougat "fatiguées, molles" 1917) POP Les nougats : les pieds. … [PR]



Les variations de structure proviennent non seulement de la complexité du contenu de l'entrée, mais également d'éventuelles modifications dans la politique éditoriale. Ceci est particulièrement vrai pour les grands dictionnaires tels que le OED ou le TLF qui ont été réalisés sur plusieurs décennies par des équipes de lexicographes de composition changeante.8 La variabilité intra-dictionnaire de la structure de l'entrée nécessite une généralité encore plus grande dans la DTD du dictionnaire puisque, en effet, tous les niveaux hiérarchiques (entrée, homographe, sens, sous-sens, etc.) peuvent en théorie contenir les mêmes éléments. En termes de DTD, ceci veut dire que les balises marquant les niveaux dans la hiérarchie (, , ) doivent avoir à peu près le même contenu:



pinna ('pIn@) n., pl. -nae (-ni:) or -nas ...



Toutefois, le codage ci-dessus est relativement lourd, et dans la mesure où la plupart des dictionnaires ont des conventions typographiques systématiques (vedette en gras, etc.), il n'est pas nécessaire de coder ces informations de façon redondante dans chaque entrée. Elle peuvent être rappelées une fois pour toutes dans l'en-tête du document (TEI header, cf. TEI P3, chapitre 5, pp. 89-137). Seuls les accidents et exceptions aux conventions par défaut doivent alors être codés de façon explicite. On aura alors un codage du type suivant:



-->



pinna ('pIn@) n., pl. -nae (-ni:) or -nas ...



A part un certain nombre de conventions typographiques, les dictionnaires utilisent aussi un méta-texte, c'est-à-dire un ensemble de caractères ou d'éléments phrastiques qui n'ont d'autre rôle que d'identifier ou de séparer les champs d'information proprement dits. Ainsi, dans l'entrée pinna ci-dessus, les parenthèses autour de la prononciation ne font pas partie de la prononciation ellemême. De même, la virgule qui sépare l'information grammaticale de la vedette ("n.") des formes fléchies, ou bien le "or" qui sépare les deux formes pluriels possibles, sont des éléments de méta-texte. Ces éléments, que nous appellerons caractères de rendu ou texte de rendu, sont généralement arbitraires, bien que systématiques pour un dictionnaire donné. On pourrait imaginer une édition différente du CED, dont la présentation serait (par exemple): PINNA /«pîn\ / n. [pl. -nae (-ni: ), - nas ] . ..



[CED]



Dans la mesure ou le texte de rendu est restituable de façon systématique, il n'est pas indispensable de le coder de façon redondante pour chaque entrée, et, à nouveau, les indications pour le retrouver peuvent être consignées dans l'en-tête. Un encodage moins strict de la vue textuelle pourrait ignorer le texte de rendu, qui est automatiquement restituable (par exemple, les parenthèses qui entourent toujours la prononciation dans un dictionnaire donné). Dans ce cas, la suppression des balises devrait reproduire exactement la suite de caractères originale, moins le texte de rendu. On devrait dans ce cas documenter les conventions de rendu dans l'en-tête du document ("TEI header") contenant le dictionnaire encodé, par exemple dans le cas ci-dessus:



• • • •



parenthèses autour de la prononciation, virgule avant les formes fléchies, conjonction or entre les formes fléchies, point après les informations relatives à la catégorie grammaticale et aux formes fléchies.



Puisque ces éléments sont restituables par un algorithme simple, on peut encoder l'entrée comme suit: -->



pinna 'pIn@ n pl -nae -ni: -nas ...



4.3. Encodage de la vue "base de données" L'encodage en vue "base de données" peut impliquer la modification des données d'origine de diverses façons, comme par exemple, • la normalisation de nautical, naut., Naut., etc., en nautical; • l'extension de delay, -ed, -ing en delay, delayed, delaying; • l'extension de thyr(é)ostimuline [tiR(e)ostimylin] en thyrostimuline [tiRostimylin] et thyréostimuline [tiReostimylin]; • l'ajout de la personne, le temps et le nombre pour chacun des formes sings, singing, sang, sung;



• la réorganisation de l'ordre des éléments dans une l'entrée afin de mettre en évidence leurs liens, comme dans: clem ( klém ) or clam vb. clems, clemming, clemmed clammimg, clammed



or clams,



... [CED] (où



l'on voudra regrouper clem et clam avec leur formes fléchies respectives); • la division d'une entrée en deux entrées séparées, comme dans: esp as a religious celi •bacy / «selîb\sî / n [U] state of living unmarried, obligation. celi •bate / «selîb\t / n [C] unmarried person (esp a priest who has taken a vow not to marry). [OALD]



L'exemple pinna donné ci-dessus pourrait être encodé de la manière suivante dans une vue "base de données": 



pinna 'pIn@ pl pinnae 'pIni: pinnas n ...



On voit les différences entre cet encodage de l'entrée et l'encodage de la vue textuelle donnée dans la section précédente. En particulier, les différentes formes de la vedette sont regroupées et les formes complètes des formes fléchies sont précisées. Ces modifications rendent les données plus conformes à ce qui pourrait apparaître dans une base de données structurée, où toutes les formes apparaîtraient dans un ensemble de sous-champs pour les formes des mots, et les variantes seraient représentées dans leurs formes complètes, etc. Tout ceci simplifie les opérations d'interrogation, par exemple, en facilitant la recherche de toutes les formes variantes d'une forme donnée.



Les modifications telles que celles qui sont souvent demandées pour la vue "base de données" peuvent rendre impossible la restitution de la suite exacte de caractères de l'original imprimé, s'il ce dernier existe. 4.4. Encodage simultané des deux vues Comme nous l'avons mentionné plus haut, il est parfois nécessaire d'avoir accès aux deux vues des données. La solution préférée par la TEI consiste à encoder séparément les deux vues, dans des documents SGML distincts, et à les mettre en correspondance, le cas échéant par des mécanismes d'alignement (voir TEI P3, chapitre 14, "Linking, Segmentation and Alignment," p. 393). Toutefois, dans certains cas, les vues "base de données" et "texte" d'un dictionnaire ne diffèrent que par un petit nombre d'entrées ou de parties d'entrées, et il n'est guère économique de les encoder dans deux documents différents. Nous avons donc mis au point un certain nombre de mécanismes permettant d'encoder simultanément deux vues des données des dictionnaires dans un même document, à l'aide d'attributs SGML. Deux principes généraux régissent l'encodage simultané des vues "base de données" et "texte": Principe 1 : Choisir une vue dominante, soit "texte" soit "base de données" et encoder la vue dominante dans le contenu des balises et la vue non dominante dans des attributs SGML. Par exemple, si l'on souhaite développer "delay, -ed, -ing" en "delayed, delayed, delaying", l'encodage en vue textuelle dominante serait: delay -ed -ing 



Les formes développées sont précisées dans l'attribut norm sur les balises appropriés. Un encodage des mêmes informations en vue dominante "base de données" serait:



delay delayed delaying 



Ici, l'attribut orig est utilisé pour préciser la forme imprimée d'origine des informations qui apparaissent sous forme développée comme contenu de balise. Des attributs supplémentaires (split, mergedin, opt) permettent de saisir d'autres types de divergences entre les vues "texte" et "base de données" (voir TEI P3, p. 365). Le second principe concerne les réarrangements d'éléments entre les deux vues: Principe 2: S'il y a des conflits dans l'ordre des éléments entre les deux vues, utiliser les mécanismes d'alignement de la TEI pour mettre en évidence la correspondance entre les deux encodages (voir TEI P3, section 14.4). Par exemple, on peut utiliser la balise balise et l'attribut de localisation (TEI P3, section 14.3) pour associer la position d'origine et l'élément déplacé, comme dans l'exemple suivant: pinna 'pIn@ pl pinnae 'pIni: pinnas n ...



Ces différents mécanismes permettent de représenter la plus grande partie des divergences entre vues. Il est toutefois conseillé de les utiliser avec parcimonie, car ils peuvent conduire à une grande complexité du document, et d'utiliser le codage en documents distincts dès que les divergences entre vues deviennent importantes.



5. Conclusion Les propositions de la TEI ont été testées par le groupe de travail sur de nombreuses entrées de dictionnaires dans différentes langues. Plusieurs équipes dans le monde sont à l'heure actuelle en train de les appliquer à la création ou à la rétro-conversion des dictionnaires les plus variés, et il est probable que cette utilisation en grandeur réelle aboutira à des propositions de révision et peut-être de simplification ou d'harmonisation. De même, l'extension aux dictionnaires anciens, ou aux gros dictionnaires comme l'OED ou le TLF, ne manquera pas de faire apparaître de nouveaux problèmes et difficultés. Les principes de base de la norme TEI semblent suffisamment robustes pour supporter une telle extension9, mais il est concevable que de nouvelles balises ou de nouveaux attributs doivent être développés. Le développement d'une norme d'encodage des dictionnaires s'est avéré extrêmement difficile. Cependant, d'une manière générale, les difficultés rencontrées par le groupe de travail de la TEI n'ont pas été dues, comme on aurait peut-être pu s'y attendre, à un manque de consensus entre lexicographes sur la typologie des champs d'information et l'organisation des entrées. Les difficultés ont été pour la plupart d'ordre technique. Par exemple, le présent article a permis d'exposer deux problèmes importants, d'une part la tension entre la prise en compte d'une grande diversité de structures et la description de dictionnaires spécifiques, et d'autre part, le conflit entre les deux vues possibles des dictionnaires, comme textes et bases de données. Dans de nombreux cas, il semble que les limites du langage SGML aient été atteintes: si puissant et utile qu'il soit, il a été conçu pour la représentation de documents simples, tels que manuels techniques ou correspondance commerciale, et la complexité de textes tels que les dictionnaires (ou les textes littéraires en général: manuscrits anciens, éditions critiques, etc.) semble indiquer la nécessité d'un langage de représentation de données de nouvelle génération, doté d'une plus grande flexibilité et d'une plus grande capacité expressive. Ne serait-il pas paradoxal que des préoccupations lexicographiques et littéraires contribuent à



l'émergence de nouveaux langages informatiques?



Notes 1 Le groupe de travail sur les dictionnaires était composé de Robert Amsler, Susan Armstrong-Warwick, Nicoletta Calzolari, Carol Van Ess-Dykema, John Fought, Nancy Ide, W. Frank Tompa, et Jean Véronis. 2 Il est à noter que, malgré le fait qu'une base de données puisse être générée a partir des informations de n'importe quel texte (tels que les textes historiques décrits dans GREENSTEIN/BURNARD, 1995), un dictionnaire est une base de données par destination. 3 Cependant, rien n'empêche un affichage moins linéaire: on peut s'attendre à ce que, dans l'avenir, les dictionnaires électroniques soient de nature beaucoup plus "hypertextuelle" et permettent aux utilisateurs de naviguer dans et entre les entrées, associent au texte des entrées des sons, des images, des exemples extraits de corpus, etc. 4



Dans cet article, on utilisera les abréviations suivantes pour les noms des dictionnaires: CED CP DNT OALD OED PL PR TLF



5



Collins English Dictionary Collins Pocket Dictionnaire Dictionnaire de Notre Temps (Hachette) Oxford Advanced Learner's Dictionary Oxford English Dictionary Petit Larousse Petit Robert Trésor de la Langue Française



Par exemple, on peut considérer les entrées suivantes du CED: dead man's handle or pedal... confidence man or trickster...



Dans le premier cas, le mot suivant la conjonction or remplace le dernier mot du syntagme qui précéde; dans le second cas, le mot suivant la conjonction or est un remplacement de tout le syntagme précédent. Les formes développées seraient les suivantes: (dead man's handle) or (dead man's pedal) (confidence man) or (trickster) Aucun algorithme simple ne peut faire ce type de distinction qui requiert des connaissances sémantiques complexes et difficiles à modéliser dans un ordinateur. 6



Voir le chapitre "Default Text Structure for TEI Documents" de TEI P3.



7 Il est à noter que, dans cet exemple et dans certains exemples qui suivent, on n'encode ni le mot or ni les parenthèses autour des prononciations parce qu'ils sont automatiquement restituables: voir la discussion sur le texte de rendu dans la section 4.2 ci-dessous.



8 Par exemple, le TLF a été conçu à l'origine pour comporter une quarantaine de volumes, mais ce nombre a été réduit consdérablement après la parution des six premiers volumes, ce qui a engendré des modifications importantes dans le format et dans la structure des entrées des volumes suivants. Voir MARTIN 1994. 9 Nous avons pu constater que ces prinicpes sont adéquats dans un travail préliminaire que nous avons mené sur le Tome 14 du TLF, dont la version électronique nous a été aimablement confiée par l'INaLF (que J. Dendien et D. Piotrowski en soient remerciés).
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